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• Einbauanleitung Elektrosatz Anhängervorrichtung mit 12-N Steckdose It. DIN/ISO Norm 1724. • Wir weisen ausdrücklich darauf 
hin, dass eine unsachgemäße und nicht in einer Fachwerkstatt durchgeführte Montage einen Verzicht auf Entschädigung jeglicher 
Art insbesondere bezüglich des Produkthaftpflichtrechts zur Folge hat. • Technische Änderungen vorbehalten. • Widerstand nur 
gemäß der Tabelle auf dem Anhänger verwenden. • Bei Funktionsproblemen ist die Fehlersuche auf ca. 0,5 Stunden zu begrenzen.

• Instructions de montage du faisceau électrique pour crochet d'attelage conforme à la norme DIN/ISO 1724 prise 12-N.• Il est 
expréssement prévu qu' on ne saurait se prévaloir d'un quelconque préjudice contractuel ou rédhibitoire si le montage avait été 
fait en dépit des dites instructions ou dans un garage ne disposant pas des équipments adéquats. • Sous réserve de modifications 
techniques. • Ne excessez pas la charge maximale, indiquée dans le tableau. • S’il y a des problèmes de fonctionnement, limiter la 
recherche de défaults à env. 30 minutes.

• Montage-handleiding elektrokabelset voor trekhaak met 12-N contactdoos vlg. DIN/ISO norm 1724.• Wij wijzen er met nadruk 
op, dat ondeskundige en niet door een vakkundige werkplaats uitgevoerde montage tot gevolg heeft dat daardoor ieder recht op 
schadevergoeding, ook op wettelijke aansprakelijkheid inzake produkten, vervalt. • Technische wijzigingen voorbehouden. • 
Gebruik alleen belasting volgens aansluittabel op het getrokken voertuig. • Bij werkingsproblemen moet de foutencontrole tot ca. 
0,5 uur beperkt worden.

• Fitting instructions electric wiring kit tow bar with 12-N socket up to DIN/ISO Norm 1724. • We would expressly point out that 
assembly not carried out properly by a competent installer will resultin cancellation of any right to damage compensation, in 
particular those arising by virtue of the product liability act. • Contents of these kits and their fitting manuals are subject to 
alteration without notice, please ensure that these instructions are read and fully understood before commencing installation. • Do 
not overload circuits; the maximum loads per connection are detailed in this manual. • In the event of functional problems, 
troubleshooting must be limited to about 0.5 hours.

• Instrucciones de montaje de kit eléctrico para enganche de remolque con caja de conexiones 12-N según norma DIN/ISO 1724.• 
El montaje inapropiado y efectuado por personal no cualificado originará la pérdida de todo derecho a indemnización o la 
expiración de toda responsabilidad civil con respecto al producto. • Nos reservamos el derecho a efectuar modificaciones técnicas. 
• Utilice sólo cargas de acuerdo a la tabla de conexión del vehículo remolcado. • En caso de tener problemas con su 
funcionamiento, la búsqueda de errores está limitada a aprox. 0,5 horas.

• Istruzioni di montaggio di set di cavi elettrici per gancio da traino con zoccolo a 12 N conforme alla norma DIN/ISO 1724. • 
Sottolineiamo espressamente che un montaggio inadeguato ed eseguito da un'officina non specializzata ha come conseguenza il 
decadere di qualsiasi diritto al risarcimento danni, nonché alla responsabilità legale relativa ai prodotti. • Ci si riserva il diritto di 
apportare modifiche tecniche. • Utilizzare esclusivamente un carico conforme alla tabella degli allacci relativa al veicolo in 
questione. • In caso di problemi di funzionamento, la ricerca di errori dovrebbe essere limitata a circa 0,5 ore.

• Monteringsanvisningar elkabelsats för dragkrok med 12-N kontaktdosa enligt DIN/ISO norm 1724.• Vi påpekar med eftertryck 
att all rätt till skadeersättning och all laglig ansvarighet förfaller om monteringen inte har utförts på rätt sätt och av en 
professionell verkstad. • Tekniska ändringar förbehålles. • Använd endast belastning enligt anslutningstabellen på det dragna 
fordonet. • Vid funtionsproblem ska felsökningen begränsas till ca 0,5 timme.

vyhledávání chyb omezit na cca 0,5 hodiny. 

• Monteringsvejledninger for det elektriske ledningsføringssæt for trækstang med 12-N stikdåse, DIN/ISO, norm 1724.• Vi ønsker 
at gøre udtrykkeligt opmærksom på atforkert samling, der ikke er udført af et specialiseret værksted, resulterer i bortfaldelse af 
kompenseringskrav af alle slags, i særdeles krav der måtte opstå omkring det lovpligtige ansvar. • Kan ændres uden varsel. • Brug 
kun den maksimale belastning, i overensstemmelse med forbindelsestabellen for bugserede køretøjer. • Ved funktionsproblemer 
skal fejlsøgningen begrænses til ca. 0,5 time.

• Ohjeet vetokoukun sähkökaapelisarjan asentamiseen, jossa on DIN/ISO 1724 mukainen 12-N liitin.• Korostamme, että kaikki 
oikeudet vahinkokorvaukseen kuten myös valmistajan laillinen vastuu raukeavat, mikäli asennusta ei ole toteutettu oikealla tavalla 
eikä ammattitaitoisen asiantuntijan toimesta. • Oikeus teknisiin muutoksiin ilman erillistä huomautusta pidätetään. • Kuormita 
työvirtapiiriä ainoastaan hinattavan ajoneuvon kytkentäkaavion mukaisesti. • Virhehaku on rajoitettava toiminto-ongelmien 
esiintyessä noin 0,5 tuntiin.

• Monteringsanviser elkabelsett for trekkrok med 12-N koblingsboks ifølge DIN/ISO norm 1724. • Vi påpeker ettertrykkelig at all 
rett til skadeerstatning og rettslig ansvar forfaller dersom monteringen ikke er blitt utført på riktig måte og av et profesjonelt 
verksted. • Tekniske endringer forbeholdes. • Overskrid ikke grensene anvist i tilkoblingstabellen på tilhengeren eller det tilkoblede 
kjøretøyet. • Ved funksjonsproblemer må feilsøket begrenses til ca. 0,5 timer.

PL
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Naturfarben

Nature

Naturel

Natural colour

Color natural

Colori naturali

Naturfärger

Naturfarvet

Luonnonväri

Naturfarger

Barwy

BG
Beige

Beige

Beige

Beige

Beige

Beige

Beige

Beige

Beige

Beige

RD
Rot

Rouge

Rood

Red

Rojo

Rosso

Röd

Rød

Punainen

Rød

Czerwony

PI
Rosa

Rose

Roze

Pink

Rosa

Rosa

Rosa

Pink

Vaaleanpunainen

Rosa

PE
Violett

Violet

Paars

Purple

Morado

Viola

Lila

Fialová

Lilla

Purppura

Lilla

Purpurowy

OG
Orange

Orange

Oranje

Orange

Naranja

Arancione

Orange

Orange

Oranssi

Oransje

YE
Gelb

Jaune

Geel

Yellow

Amarillo

Giallo

Gul

Gul

Keltainen

Gul

WH
Weiß

Blanc

Wit 

White 

Blanco

Bianco

Vit

Bílá

Hvid

Valkoinen

Hvit

GY
Grau

Gris

Grijs 

Grey 

Gris

Grigio

Grå

Šedá

Grå

Harmaa

Grå

Szary

GN
Grün

Vert

Groen 

Green 

Verde

Verde

Grön

Zelená

Grøn

Vihreä

Grønn

Zielony

BU
Blau

Bleu

Blauw 

Blue 

Azul

Blu

Blå

Modrá

Blå

Sininen

Blå

Niebieski

BN
Braun

Marron

Bruin 

Brown 

Marrón

Marrone

Brun

Brun

Ruskea

Brun

BK
Schwarz

Noir

Zwart

Black

Negro

Nero

Svart

Sort

Musta

Svart

Czarny
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Um Störungen und Schäden am Bordnetz zu vermeiden, muss die Massepolklemme unbedingt vor 
Beginn aller Arbeiten von der Fahrzeugbatterie getrennt werden! Insbesondere bei Arbeiten und 
Anschlüssen am CAN-Datenbus kann bei nicht abgeklemmter Batterie sowohl das Anhängermodul als 
auch das fahrzeugseitige Bordnetzsteuergerät beschädigt werden! Bitte Herstellervorschriften beim 
Ab- und Anklemmen der Fahrzeugbatterie beachten!

Afin d’éviter tout dys-fonctionnement ou endom-magement du circuit de bord, il est indispensable de 
débrancher la pince de masse de la batterie du véhicule avant le début de toute opération! En 
particulier s’il s’agit de travaux et de branchements effectués sur le bus de données CAN, si la batterie 
n’est pas débranchée, le module remorque aussi bien que le dispositif de commande de circuit de bord 
du véhicule  risquent d’être endommagés! Veuillez respecter les directives du fabricant lors du 
branchement et du débranchement de la batterie du véhicule!

Om storingen en schade aan de elektrische bedrading te vermijden moet de massapoolklem absoluut 
vóór aanvang van alle werkzaamheden worden losgekoppeld van de voertuigaccu! Vooral bij 
werkzaamheden aan en aansluitingen op de CAN-databus kan zowel de aanhangermodule als de 
voertuigzijdige regeleenheid voor de elektrische installatie beschadigd worden, als de accu niet 
ontkoppeld is! Fabrieksvoorschriften bij het vast-  en loskoppelen van de voertuigaccu in acht nemen 
a.u.b.!

GB In order to avoid mal-functions and damage to the vehicle’s electrical system the earth terminal must be disconnected from the vehicle’s battery before starting 
work! Both the trailer module and the vehicle’s control unit for the electrical system can be damaged during work on the CAN data bus connections if the battery is 
not disconnected! Please pay attention to the manufacturer’s instructions when disconnecting and reconnecting the vehicle’s battery! 

ES ¡Para evitar fallos y defectos en el sistema eléctrico de a bordo es imprescindible separar al terminal de puesta a tierra de la batería del vehículo antes de realizar 
cualquier trabajo! ¡Particularmente al realizar trabajos y conexiones al bus de datos CAN puede  estropearse tanto el módulo para remolques como el regulador del 
sistema eléctrico de a bordo del vehículo si no se ha desconectado la batería! ¡Rogamos observar las  instrucciones del fabricante al  conectar y desconectar la 
batería del vehículo!

Per evitare disturbi e danni alla rete di distribuzione elettrica, l’espansione polare a massa deve essere assolutamente scollegata dalla batteria del veicolo prima 
dell’inizio dei lavori! In particolare durante i lavori e gli allacciamenti al bus di dati CAN, se la batteria non è scollegata si possono danneggiare sia la centralina 
rimorchio, sia la centralina della rete di distribuzione elettrica del veicolo! Attenersi alle indicazioni del costruttore per scollegare e ricollegare la batteria del veicolo! 
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Option 3

Option 2 1 2 3

1 2 3

1-7 STOP

21W21W 21W 42W 3x21W 42W

DIN/ISO 
1724

Pmax

BK/WH BU BK/GN GY/RD BK/RD GY/BK

1/L 2 3/31 4/R 5/58-R 6/54 7/58-L

L R

BN

14
Option 1 Option 2

XOption 1

16

!

!

15

X

1 2

3 X
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Golf VI / Golf VI Plus
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All models
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UNLOCK

LOCK
STOP RD/BK
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Pos. 17
Pos. 16
Pos. 15

OG/BN
Pos. 16

Can-bus
Datawire

OG/GN
Pos. 15

Can-bus
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Golf VI / Golf VI Cabrio / Golf VI Variant / Eos

2
1
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2

N (+30)
O

14

Pos. 44      OG
2 45

4444

I

+30
3

UnlockLock

20 Amp.
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1x
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Golf VI Plus

42

Golf VI / Golf VI Cabrio / VI Variant / Golf VI Plus

All Models

41
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Eos

45

All Models
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Folgende Beleuchtungsfunktionen des  
Anhängers werden nicht bei allen 
Zugfahrzeugen mit Tagesfahrlichtschal-

Zur Aktivierung dieser Funktionen muss 
Stand oder Abblendlicht eingeschaltet 
werden!

-Schlussleuchten
-Begrenzungsleuchten
-Kennzeichenbeleuchtung

Le seguenti funzioni per l’illuminazione 
del rimorchio non sono supportate da 
tutte le motrici con circuito di luci diurne

Per attivare queste funzioni devono 
essere accese le luci di posizione o gli 
anabbaglianti!

-luci posteriori
-luci d’ingombro
-illuminazione targa

No todos los vehículos tractores con 
conmutación de luz de marcha diurna 
ofrecen un soporte para las siguientes

 Para activar estas funciones deberán 
encenderse
las luces de posición o las luces de cruce!

-Luces traseras
-Luces de gálibo
-Iluminación de la matrícula

The following lamp functions for the 
trailer are not supported by all towing 

The parking lights or dimmed headlights 
must be switched on to activate this 
function!

-Rear lights
-Side lights
-Numberplate lights

Les fonctions  d'éclairage suivantes de la 
remorque ne sont pas activables sur tous 
les  véhicules de traction équipés de feux 

Pour activer ces fonctions, les feux de 
position ou de croisement doivent être 
allumés!

-Feux  arrières
-Feux d’encombrement
-Éclairage de la plaque  minéralogique

De volgende verlichtingsfuncties van de 
aanhanger worden niet bij alle trekkende 
voertuigen met daglichtschakeling

Ter activering van deze functies moet
parkeer- of dimlicht worden ingeschakeld!

-Achterlichten
-Spatbordlampen
-Kentekenverlichting!
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Optional
Adapter socket 768019

48

Optional

Trailer Simulator
for 7p and 13p
Sockets
765069

7-pin 13-pin
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CODING

GARAGE

Volkswagen

All Models

Set up trailer operation
Anhängerbetrieb kon urieren

Golf VI

Golf VI  Variant

Golf VI  Plus

10/08>>

09/09>>

03/09>>

!

DE GB FR

Codierung bitte wie folgt durchführen:

Fahrzeuge mit Einparkhilfe

• Fahrzeug-Eigendiagnose
• Gateway-Verbauliste
• 19 – Diagnoseinterface für Datenbus
• 007-Codierung (Dienst $1A) \ Lange Codierung lesen / 
schreiben
• 69 – Anhängerfunktion ( auf codiert schalten!)

Die automatische Deaktivierung der rück-wärtigen 
Einparkhilfe im Anhängerbetrieb wird durch nachfolgende 

• Fahrzeug-Eigendiagnose
• Gateway-Verbauliste
• 10 - Einparkhilfe II / Parklenkassistent
• 008 Codierung (Dienst $22)
• Byte 0 - Bit-Muster xxxxxxx1
(x = die vorhandenen Werte im Eingabefeld
übernehmen, dazu Eingabemodus (BIN) einschalten!)

• mit OK bestätigen!

HINWEIS:

Sollte sich die fahrzeugseitige Nebelschlußleuchte nicht 
automatisch im Anhängerbetrieb abschalten, muß 
ergänzend zur oben genannten Konfiguration die 

Fahrzeug Eigendiagnose

• 09 Elektronische Zentralelektrik
• 007 Codierung (Dienst 1A)
• Bordnetz-SG Codierung lang
• Byte 8 - Bit-Muster x1xxxxxx
(x = die vorhandenen Werte im Eingabefeld
übernehmen, dazu Eingabemodus (BIN) einschalten!)

• mit OK bestätigen!

Please effect coding as follows:
• Vehicle self-diagnosis 
• Gateway assembly list
• 19 – diagnosis interface for data bus
• 007-Coding (service $1A) \ Read / write long coding
• 69 – trailer function ( switch to coded!)

Vehicles with park assist systems:

The automatic deactivation of the rear park assist system in 
trailer operation will be effected by means of the subsequent 

• Vehicle self-diagnosis
• Gateway assembly list
• 10 - park assist system II / parallel park assist
• 008 Coding (service $22)
• Byte 0 - bit pattern xxxxxxx1
(x = accept the default values in the input field for this purpose 
activate input mode (BIN) !)
• confirm with OK !

NOTE:

If the vehicle's rear fog lamp does not switch off automati-
cally in trailer mode the following code must be entered in 
addition to the aforementioned configuration of the central 

Vehicle self-diagnosis

• 09 Electronic central electrical system
• 007 Coding (service 1A)
• Vehicle's electrical system controller coding long 
• Byte 8 - bit pattern x1xxxxxx
(x = accept the default values in the input field 
for this purpose activate input mode (BIN) !)

• confirm with OK !

Veuillez effectuer le codage comme il suit:
• autodiagnostic du véhicule 
• liste d’assemblage gateway
• 19 – interface de diagnostic pour bus de données
• 007-codage (service $1A) \ lire / écrire un code long
• 69 – mode remorque ( commuter à encodé!)

Véhicules avec système d’aide au parking
L’aide au parking arrière est désactivée automatiquement 
dans le mode remorque par le codage suivant du dispositif 

• autodiagnostic du véhicule
• liste d’assemblage gateway
• 10 - système d’aide au parking II /
parallel park assist 
• 008 Codage (service $22)
• Modèle Byte 0 bits xxxxxxx1
(x = reprendre les valeurs dans le champ de saisie et allumer le 
mode saisie (BIN)!)
• Confirmer en appuyant sur OK

AVERTISSEMENT:

Si le feu brouillard arrière monté sur le véhicule ne s’éteint 
pas automatiquement durant le fonctionnement avec 
remorque, il faut compléter la configuration ci-dessus en 

autodiagnostic du véhicule
• 09 Électricité centrale électronique
• 007 Codage (service 1A)
• Codage dispositif de commande circuit de bord long
• Modèle Byte 8 bits x1xxxxxx

(x = reprendre les valeurs dans le champ de saisie
et allumer le mode saisie (BIN)!)

• Confirmer en appuyant sur OK!

ESIT NL

Si prega di eseguire la codifica come segue:

• Autodiagnosi del veicolo
• Lista del Gateway
• 19 – Interfaccia di diagnosi per il data bus
• 007-codifica (servizio $1A) \ Lettura e scrittura di codici lunghi
• 69 – Funzione rimorchio (commutare su codificato!)

Veicoli con sensori di parcheggio

La disattivazione automatica dei sensori di parcheggio 
posteriori quando è attaccato un rimorchio si ottiene 
attraverso la seguente programmazione della centralina di 

• Autodiagnosi del veicolo
• Lista del Gateway
• 10 - sensori di parcheggio II / parallel park assist
• 008 Codifica (servizio $22)
• Byte 0 – modello Bit xxxxxxx1

(x = applicare i valori disponibili nel campo di immissione,
attivando il modo di immissione (BIN)!)

• Confermare con OK!

AVVERTENZA:

Se il retronebbia del veicolo non dovesse spegnersi 
automaticamente nell’esercizio con rimorchio, oltre alla 
configurazione indicata sopra, è necessario codificare 

Autodiagnosi del veicolo
• 09 Impianto elettrico centrale elettronico
• 007 Codifica (servizio 1A)
• Codifica centralina rete di bordo lunga
• Byte 8 – modello Bit x1xxxxxx

(x = applicare i valori disponibili nel campo di
immissione, attivando il modo di immissione (BIN)!)

• Confermare con OK!

Rogamos llevar a cabo la codificación de la siguiente 
manera:
• Autodiagnóstico del vehículo
• Lista Gateway
• 19 - Interfaz de diagnóstico para bus de datos
• 007-Codificación (servicio $1A) \ Leer / escribir la codificación larga
• 69 - Función del remolque (codificación)
Vehículos con ayuda al aparcamiento
En vehículos con sistema de ayuda para el aparcamiento 
(PDC) se debe codificar la unidad de control PDC del 

• Autodiagnóstico vehículo
• Lista Gateway
• 10 - ayuda al aparcamiento II / parallel park assist
• 008 Codificación (servicio $22)
• Byte tipo 0 bitios xxxxxxx1
(x = introducir los valores existentes en el campo de entrada,
¡activar al respecto el modo de introducción (BIN)!)
• ¡Confirmar con OK!

NOTA:
En caso de que la luz antiniebla trasera del vehículo no se 
apague automáticamente en el servicio con remolque, 
deberá codificarse el sistema eléctrico central adicional-
mente a la configuración arriba mencionada del siguiente 

Autodiagnóstico vehículo
• 09 Sistema eléctrico central electrónico
• 007 Codificación (servicio 1A)
• Sistema de alimentación de a bordo regulador codificación larga
• Byte tipo 8 bitios x1xxxxxx
(x = introducir los valores existentes en el campo de entrada,
¡activar al respecto el modo de introducción (BIN)!)
• ¡Confirmar con OK!

Gelieve codering als volgt door te voeren:

• Eigen diagnose voertuig
• Gateway-inbouwlijst
• 19 – diagnose-interface für gegenvensinvoerbus
• 007-Codering (dienst $1A) \ Lange codering lezen/schrijven
• 69 – aanhangwagenfunctie (op “Gecodeerd” schakelen!)

Voertuigen met parkeerhulp
Bij voertuigen met parkeerhulp dient de regeleenheid van de 

• Eigen diagnose voertuig
• Gateway-inbouwlijst
• 10 - parkeerhulp II / Park Assis
• 008 Codering (dienst $22)
• Byte 0 - bitpatroon xxxxxxx1
(x = de aanwezige waarden in het invoerveld
overnemen, hiervoor invoermodus (BIN) inschakelen!)

• met OK bevestigen!

AANWIJZING:

Mocht de mistlamp op het voertuig tijdens gebruik van de 
aanhanger niet automatisch worden uitgeschakeld, dan 
moet als aanvulling op de bovengenoemde configuratie de 

• Zelfdiagnose voertuig
• 09 Elektronische centrale elektrische installatie
• 007 Codering (dienst 1A)
• Elektrische installatie-SG codering lang
• Byte 8 - bitpatroon x1xxxxxx
(x = de aanwezige waarden in het invoerveld overnemen,
hiervoor invoermodus (BIN) inschakelen!)

• met OK bevestigen!
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Set up trailer operation
Anhängerbetrieb kon urieren

Golf VI Cabriolet

Eos
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Please effect coding as follows:
• Vehicle self-diagnosis 
• self-diagnosis
• 19 – diagnosis interface for data bus
• 008-Coding (service 22) 
• 008.02 assembly list coding
• 69 – trailer function ( switch to coded!)
• confirm with OK!
Vehicles with park assist systems:
The automatic deactivation of the rear park assist system in 
trailer operation will be effected by means of the subsequent 

• Vehicle self-diagnosis
• Gateway assembly list
• 10 - park assist system II / parallel park assist
• 008 Coding (service $22)
• Byte 0 - bit pattern xxxxxxx1
(x = accept the default values in the input field for this purpose 
activate input mode (BIN) !)
• confirm with OK !

• Connect trailer to vehicle electrically
• Vehicle self-diagnosis
• 03 Brake electronics
• 011 Measured values
• Enter “10” and “Q”
• Trailer yes

NOTE:

The start-stop system is deactiveated in trailer mode!

or evaluation via vehicle diagnosis:

In most vehicles as of model year 2009 the automatic activation
the towing vehicle and trailer stabilisation can be checked as 

• Connect trailer to vehicle electrically
• After the ignition has been turned on the control lamp      comes
on two seconds longer than control lamp    , (see also driver’s manual)! 

Veuillez effectuer le codage comme il suit:
• autodiagnostic du véhicule 
• autodiagnostic
• 19 – interface de diagnostic pour bus de données
• 008-codage (service22)
• 008.02-codage liste d’assemblage
• 69 – mode remorque ( commuter à encodé!)
• Confirmer en appuyant sur OK
Véhicules avec système d’aide au parking:
L’aide au parking arrière est désactivée automatiquement 
dans le mode remorque par le codage suivant du dispositif 

• autodiagnostic du véhicule
• liste d’assemblage gateway
• 10 - système d’aide au parking II /
parallel park assist 
• 008 Codage (service $22)
• Modèle Byte 0 bits xxxxxxx1
(x = reprendre les valeurs dans le champ de saisie et allumer le 
mode saisie (BIN)!)
• Confirmer en appuyant sur OK
AVERTISSEMENT:

L’activation automatique de la stabilisation de l’attelage peut 
être vérifiée sur la plupart des véhicules construits à partir de 2009

• Relier le  système électrique de la remorque à celui du véhicule

• Relier le  système électrique de la remorque à celui du véhicule
• Auto-diagnostic du véhicule
• 03 Système électronique de freinage
• 011 Valeurs mesurées
• Enter “10” et “Q”
• Remorque “Oui”

ou l’évaluation réalisée via le système de diagnostic du véhicule

ESIT NL

Si prega di eseguire la codifica come segue:
• Autodiagnosi del veicolo
• Autodiagnosi
• 19 – Interfaccia di diagnosi per il data bus
• 008-codifica (servizio 22)
• 008.02-codifica Lista (• 69 – Funzione rimorchio
(commutare su codificato!)
Veicoli con sensori di parcheggio:
La disattivazione automatica dei sensori di
parcheggio posteriori quando è attaccato un
rimorchio si ottiene attraverso la seguente

• Autodiagnosi del veicolo
• 10 - sensori di parcheggio II
• 009 Codifica
• Padrone
• 009.02 codifica testo
• Selezionare sistema rimorchio
• Confermare con OK!

AVVERTENZA:

Nel funzionamento con rimorchio lo start-stop
automatico è disattivato!

nella maggior parte dei veicoli a partire
dall’anno modello 2009 si può verificare
l’attivazione automatica del sistema di

Codierung bitte wie folgt durchführen:

Fahrzeuge mit Einparkhilfe

• Fahrzeug-Eigendiagnose
• Eigendjagnose
• 19 – Diagnoseinterface für Datenbus
• 008-Codierung (Dienst 22) 
• 008.02Verbauliste codieren
• 69 – Anhängerfunktion ( auf codiert schalten!)
• mit OK bestätigen!

Die automatische Deaktivierung der rückwärtigen 
Einparkhilfe im Anhängerbetrieb wird durch nachfolgende 

• Fahrzeug-Eigendiagnose
• Gateway-Verbauliste
• 10 - Einparkhilfe II / Parklenkassistent
• 008 Codierung (Dienst $22)
• Byte 0 - Bit-Muster xxxxxxx1
(x = die vorhandenen Werte im Eingabefeld
übernehmen, dazu Eingabemodus (BIN) einschalten!)

• mit OK bestätigen!

• Anhänger elektrisch mit Fahrzeug verbinden
• Fahrzeug-Eigendiagnose
• 03 Bremsenelektronik
• 011 Messwerte
• “10” und “Q” eingeben
• Anhänger ja

Wichtige Hinweise:

oder Auswertung über Fahrzeugdiagnose:

Bei den meisten Fahrzeugen ab Modelljahr 2009 kann die
automatische Aktivierung der Gespannstabilisierung wie folgt

Bei Anhängerbetrieb ist die Start-Stopp-Automatik
deaktiviert!

• Anhänger elektrisch mit Fahrzeug verbinden
• Nach dem Einschalten der Zündung leuchtet die Kontollleuchte
zwei Sekunden länger als die Kontollleuchte    , (siehe auch
Fahrzeughandbuch)!

Le système automatique de démarrage et d'arrêt est désactivé
pendant le remorquage.

• Une fois l’allimage en marche, le voyant     reste allumé deux
secondes plus longtemps que le voyant     (cf.aussi le manuel du
véhicule)! 

• Collegare il rimorchio elettricamente con il veicolo 
• All’inserimento dell’accensione si accende la spia 
  di controllo 
  di controllo 

due secondi di più rispetto alla spia  
 (vedi anche manuale del veicolo)! 

oppure elaborazione tramite il sistema di 
diagnosi dell’automezzo: 
• Collegare il rimorchio elettricamente con il veicolo 
• Autodiagnosi del veicolo 
• 03 elettronica dei freni 
• 011 valori di misura 
• Digitare "10" e "Q" 
• Rimorchio sì 

Codificar del siguiente modo: 
• Autodiagnóstico del vehículo 
• Autodiagnóstico 
• 19 - Interfaz de diagnóstico para bus de datos 
• 008-Codificación (servicio 22) 
• 008.02-Codificación Lista 
• 69 - Función del remolque (codificación) 
Vehiculos con sistema de ayuda para el aparcamiento: 
En vehículos con sistema de ayuda para el 
aparcamiento (PDC) se debe codificar la unidad 

• Autodiagnóstico vehículo 
• 10 - ayuda al aparcamiento II 
• 009 Codificación 
• Maestro 
• 009.02 Codificación de texto 
• Remolque seleccione 
• ¡Confirmar con OK! 
NOTA: 

¡En el servicio con remolque, el sistema 
automatic de arranque y parada está desactivado!  
Estabilización del tiro: 
En la mayoría de los vehículos a partir del año 
de fabricación 2009 podrá comprobarse la 
activación automática de estabilización del tiro

• Establecer una conexión eléctrica entre el 
remolque y el vehículo 

• Después de encender el contacto, la lámpara 
  piloto se ilumina durante dos segundos más  
  que la lámpara piloto   ¡véase también el
  manual del vehículo)! 
o evaluación por medio del diagnóstico del
vehículo: 
• Establecer una conexión eléctrica entre el 

remolque y el vehículo 
• Autodiagnóstico del vehículo 
• 03 Sistema electrónico de frenos 
• 011 Valores medidos 
• Introducir "10" y "Q" 
• Remolque sí 

Gelieve codering als volgt door te voeren: 
• Eigen diagnose voertuig 
• Eigen diagnose 
• 19 – diagnose-interface für gegenvensinvoerbus 
• 008-Codering (dienst 22) 
• 008.02-Codering inbouwlijst 
• 69 – aanhangwagenfunctie (op “Gecodeerd” 

schakelen!) 
Voertuigen met parkeerhulp:  
Bij voertuigen met parkeerhulp dient de
regeleenheid van de parkeerhulp als volgt te 

• Eigen diagnose voertuig 
• 10 - parkeerhulp II 
• 009 Codering 
• Meester 
• 009.02 Codering tekst 
• Selecteer aanhangwagen
• met OK bevestigen! 

AANWIJZING: 

In de modus “Aanhangwagen” is de 
automatische start/stop gedeactiveerd! 
Stabilisatie van de auto met aanhangwagen:
Bij de meeste voertuigen vanaf modeljaar 2009
kan de automatische activering van de 
stabilisatie van de auto met aanhangwagen als

• Aanhangwagen elektrisch met voertuig verbinden 
• Na het inschakelen van de ontsteking is het 
  controlelampje twee seconden langer dan het 
  controlelampje verlicht, (zie ook  
  voertuighandboek)! 

of analyse van de voertuigdiagnose: 
• Aanhangwagen elektrisch met voertuig verbinden 
• Eigen diagnose van het voertuig 
• 03 remelektronica 
• 011 meetwaarden 
• "10" en "Q" invoeren 
• Aanhangwagen ja 
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